Operating Guide

Ball valves type JIP

b+

ENGINEERING
TOMORROW

ol
"r

DEUTSCH

POLSKI

BbJITAPCKUN

SLOVENSCINA

SVENSKA

x

Danfoss ball valves type JIP www.danfoss.com Page 3
Danfoss kugleventiler type JIP www.danfoss.da Side 4
Danfoss Kugelhahne Typ JIP www.danfoss.de Seite 5
Danfoss Zawory kulowe www.danfoss.pl Strona 6
CoepuyHn BeHTUnmM Ha Jandbocc Tun JIP www.danfoss.bg Crp.7
Krogelne pipe Danfoss www.danfoss.si Stran 8
Danfoss loptasta slavine tip JIP www.danfoss.com Stranica 9
Danfoss JIP www.danfoss.se Sida 10
Danfoss Iki JIP www.danfoss.cn $£117

© Danfoss | 2023.04

AQ09498645909901-020601 | 1




Ball valves type JIP

O]

SETSCREW-CLOSE

SETSCREW-OPEN

AQ09498645909901-020601

2| © Danfoss | 2023.04



Danfi

Ball valves type JIP
Pressure testing of the system @ To ensure the proper function of the valve, it
The valve has been pressure tested at the must be operated frequently, (i.e. 1 to 4 times
Safety Notes per annum depending on the water quality).

Prior to assembly and commissioning,
the assembly and start-up instructions
must be read carefully and observed.
Necessary assembly and start-up must only be
performed by qualified, trained, and authorized
personnel.
Please comply with the instructions of the
system manufacturer or system operator.

Storing and handling before
installation

Store the valve in a dry and well-ventilated
room. The end caps on the ends of the valves
are to be removed just before installation so
that no sand or metal particles etc. enter into
the valve.

Installation @

The Danfoss ball valves can be installed in all
positions (D).

The ball must be in fully opened position during
installation 2.

Atwelding procedure only use
qualified welders. Do not heat up the

valve unnecessarily

If the valve is used as an end stop valve, we
recommend to close with an end plate/closing
cap until a later expansion of the system and
leave the valve in open position (3.

This way it is secured that the seat rings and the
ball are surrounded by water both lubricating
the seat rings and protecting the surface of the
ball in the best possible way against sediments
of sludge, oil, slags etc.

The ball valve is maintenance free. The proper
function of the valve requires a proper water
quality and a proper installation.

The valve housing is made of mild steel and as
such not corrosion resistant. To avoid corrosion
coming from outside, the valve will either have
to be installed in dry surroundings, or protected
by watertight insulation or other effective
surface protection @).

Mounting of handle DN 125-150
(reduced bore) ®

Startup @

The valves must be activated slowly several
times after the system has been rinsed through
and filled with water before the pressure testing
is taking place. this way a good evacuation of
the cavity around the ball is achieved and the
sealing surfaces are lubricated with water.

The seat rings are made of carbon reinforced
teflon and the good friction qualities are to
some extend depending on the water as
lubricating substance.

Ifthe system is notrinsed through, the
sealing surfaces can be damaged

during activation.

factory. When pressure testing the finished pipe
system the valve will be pressure tested once
again.

Pressure testing against a closed valve has to

be avoided, if possible. If it is still necessary to
pressure test against a closed valve, then you
have to be aware of the pressure being built up
controlled and gradually. No pressure peaks are
allowed.

Manual gearbox end position
adjusting screw-sealing ®

Forthevalves withmanual

gearboxes the set screws on the

gearbox (@) and (2) contain bonded
seals. This is to prevent oil leakage from inside
the gearbox when the gearboxes are mounted
onthevalve with the studbolts pointing
downwards. When adjusting the set screws (1)
and () itmayresultin aloss of the bonded seal
anditis strongly advisedto apply Loctite 572
onthethreadstoreseal the screws. Itis also
important to lock the screws properly.

Function test

After the pressure testing you must operate the
valve several times to test the function of the
valve and to ensure a water film on all sealing
surfaces.

Ifthe system will not be taken into
operationimmediately after pressure
testing, be sure the temperature will

notgo below 0 °C. Remaining water will freeze
andthevalve may bedamaged.

In operation

Safety note

Operation ofthe ball valves must only
be performed by qualitied, trained
and authorized personnel.

The operator must use suitable gloves
when operating insulated
substations or pipelines with medium
temperatures of more than 130 °C, or operating
uninsulated substations or pipelines with
medium temperatures of more than 60-65 °C.

> Db

The ballvalve is an ON/OFF valve
and must as such always bein
acomplete opened or closed
position.

Onlyduringfilling oremptying the
system, thevalve may bein apartly
open position forashorttime.

H

To operate the valve build up the torque
and have some patience to allow the sealing
surfaces to slip.

Increase the torque until the ball moves.

iNrass

Hammering the handle or
othersuddenimpacts are
strictly forbidden.
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Danifi

Sikkerhedsbestemmelser
For at undga personskader og
erstatningssager pa kugleventilerne,
er det absolut nedvendigt at
gennemlzse folgende instruktion for
montering og igangsaetning.
Montering, opstart og vedligeholdelse, ma
kun foretages af kvalificeret og autoriseret
personale.
Leverandarens regningslinier skal folges.
Opbevaring og handtering for
installation
Opbevar ventilen i et tert og ventileret lokale.
Beskyttelseshaetter pa ventilens ender ma forst
fjernes umiddelbart for installation, séledes at
der ikke kan treenge sand og metalpartikler m.v.
ind i ventilen.

Installation @

Danfoss kugleventiler kan monteresi alle
stillinger. (.

Kuglen skal sta i helt dben stilling under
montage. .

Ved indsvejsning skal svejsning
udferes afkvalificeret svejser. Undga

atopvarme ventilen unagdvendigt.

Séafremt ventilen skal virke som udluftnings- og
aftapningsventil anbefaler vi at afslutte med
en sikkerhedsprop, séledes at ventilen kan
efterlades i dben stilling. (3.

Hvis ventilen skal bruges som endestopventil,
anbefaler vi at afslutte med en endebund/
slutmuffe, indtil en senere udvidelse af
anlaegget og efterlade ventilen i dben stilling.

Herved sikres, at sseedepakninger og kugle
er omgivet af vand, som bade smorer
seedepakningerne og beskytter kuglens
overflade bedst muligt mod belaegning med
slam, olie, slagger m.v..

Kugleventilen er vedligeholdelsesfri. For at
ventilen fungerer optimalt er det ngdvendigt
med en god vandkvalitet og korrekt installation.

Ventilhuset er normalt i St. 37 og som sadan
ikke korrosionsbestandigt. For at undga udefra
kommende korrosion skal ventilen enten

vaere installeret i torre omgivelser, eller veere
beskyttet af en vandtaet isolering eller anden
effektiv overfladebeskyttelse. @).

Montering af handtag DN 125-150
(reduceret gennemlgb) 5

Opstart @

For samtlige ventiler geelder, at ventilerne -
efter gennemskylning og pafyldning af vand

pa anlegget, og inden trykprgvning finder
stedskal aktiveres langsomt flere gange. Herved
opnas en god udluftning af hulrummet omkring
kuglen, og teetningsfladerne smores med vand.
Saedepakningerne er fremstillet af
kulstofforstaerket teflon og de gode
friktionsegenskaber er i nogen udstraekning
betinget af vandet som smgremiddel.

Gennemskylles anlaegget ikke kan
taetningsfladerne blive beskadiget

ved aktivering.

Trykprevning af anleegget @

Ventilen er blevet trykprovet pa fabrikken.

Ved trykpregvning af det feerdige rorsystem, vil
ventilen blive trykprgvet endnu en gang.
Trykprevning mod en lukket ventil skal s&

vidt muligt undgas. Hvis det er nedvendigt at
trykpreove mod en lukket ventil, skal man veaere
saerdeles opmaerksom pa, at trykket opbygges
kontrolleret og gradvist. Tryksted er ikke tilladt.

Stopposition for manuel gearkasse,
teetning af justeringsskruer @

For at betjene ventilen, skal der opbygges
et passende drejningsmoment, som
fastholdes. Udvis talmodighed med hensyn
til at fa teetningsfladerne til at slippe. Forgg
drejningsmomentet gradvist indtil kuglen
bevaeger sig.

iNcrass

Dermaikke hamres pa
hdndtageteller foretages
andrepludselige sted eller
ryk.

Pa ventilermed manuelle gearkasser

harjusteringsskruerne pd gearkasse

@ og @ limede pakninger. Dette er
for atforhindre oliespild fra gearkassen, isser nar
gearkasserne er monteret pdventilen med
justeringsskruerne pegende nedad. Ved
betjening af justeringsskruerne ) og (2) kan det
medfare, atden limede pakning brydes, og det
anbefales derfor pd det kraftigste at pafere
Loctite 572 pd gevindene for at genforsegle
justeringsskruerne. Det er ogsa vigtigt at lase
justeringsskruerne ordentligt.

Funktionstest

Efter trykprovning aktiveres ventilen flere
gange for at funktionsteste ventilen og sikre, at
teetningsfladerne smegres med vand.

Hvis systemet ikke seettes i drift straks

eftertrykprovningen, skal man vaere

opmaerksom pd, at temperaturen
ikke ma komme under 0 °C.

Resterende vand vil fryse og ventilen vil maske
blive beskadiget.

| drift

Sikkerhedsanmaerkning

Betjening af kugleventiler ma kun
foretages af kvalificeret, treenet og
autoriseret personale.

Operatgren skal bruge handsker, nar
han betjener isolerede substationer
eller rorledninger med
mediumtemperaturer pa mere end 130 °C, eller
uisolerede substationer eller rarledninger med
mediumtemperaturer pd mere end 60-65 °C.

> B

Kugleventilen er afon/offtypen og
skal derfor enten veere helt aben
eller helt lukket.

Kuniforbindelse med pdfyldning
eller aftapning afvand fra
anlaegget maventilen std delvist
abenikortere tid.

B

Det er ngdvendigt at betjene ventilen
jeevnligt (d.v.s. 1-4 gange pr. ar afhaengig af
vandkvaliteten) for at sikre, at den fungerer
optimalt.
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DEUTSCH
Sicherheitshinweise

Um Verletzungen an Personen und
Schaden am Kugelhahn zu vermeiden,
diese Anleitung unbedingt beachten.
Montage und Inbetriebnahme diirfen nur von
sachkundigen und autorisierten Personen
durchgefiihrt werden.
Die Vorgaben des Anlagenherstellers und
Anlagenbetreibers sind zu beachten.

Lagerung und Handhabung vor dem
Einbau

Der Hahn ist in einem trockenen und
bellfteten Raum zu lagern.Schutzkappen

auf den AnschluBenden des Hahnes sind erst
unmittelbar vor dem Einbau zu entfernen,
damit kein Sand, Metallpartikel 0.a. in den Hahn
hineindringt.

Einbau @

Die Danfoss Kugelhdhne kénnen in allen
Positionen eingebaut werden. (.

Die Kugel muf3 wahrend Einbau des Hahnes in
ganz offener Stellung sein. 2.

Beim Einschwei3en muB die

SchweiBung vom qualifizierten

SchweilSer ausgefiihrt werden. Der
Hahn darfnicht unnétig aufgewdrmt werden.

Wenn der Hahn als Entliftungs- und
Entleerungshahn benutzt wird, empfehlen wir,
diesen mit einem Blindstopfen abzuschlieen
und den Hahn in offener Stellung zu belassen.
®.

Wenn der Hahn als Endhahn bis zu einer
spateren Erweiterung des Systems benutzt wird,
empfehlen wir, diesen mit einer VerschluBkappe
oder einem Klopperboden abzuschliessen,

so daf3 der Hahn in offener Stellung gelassen
werden kann.

Hierdurch wird gesichert, daB die Sitzringe und
die Kugel von Wasser umgeben sind, und dies
fettet die Sitzringe und schitzt die Oberflache
der Kugel am besten gegen Beschichtung von
Schlamm, O, Schlacken u.4..

Der Kugelhahn ist wartungsfrei. Damit der Hahn
optimal funktioniert, ist es notwendig mit einer
guten Wasserqualitat zu arbeiten und richtigem
Einbau.

Das Gehause des Hahnes ist normalerweise
aus St. 37.0 und als solches nicht
korrosionsbestéandig. Um AuBenkorrosion

zu vermeiden, muB3 der Hahn entweder in
trockener Umgebungen eingebaut sein, oder
durch wasserdichte Isolierung oder andere
effektive Oberflachenschutz geschutzt
werden. @).

Montage von Handgriff DN 125-150
(reduzierter Durchgang) ®

Inbetriebnahme @

Fir alle Hahne gilt, daB die Hahne, nach dem
die Anlage durchgespiilt und mit Wasser
aufgefillt worden ist und vor der Druckpriifung,
mehrere Male langsam betéatigt werden sollen.
Hierdurch erzielt man eine gute Entliiftung

des Hohlraumes um die Kugel herum und die
Dichtungsflachen werden mit Wasser gefettet.

Die Sitzringe sind aus gefilltem

Teflon hergestellt und die guten
Friktionseigenschaften sind in gewissen Umfang
vom Wasser als Schmierstoff bedingt.

In Betrieb

Absperrarmaturen sollen nur durch
authorisiertes und eingewiesenes
Personal betdtigt werden.

Wenn isolierte Leitungen mit mehr

Sicherheitshinweis:
als 130 °C betrieben werden oder
unisolierte Leitungen mit mehr als

60-65 °Cbetrieben werden, dann sind

Handschuhe beim betdtigen zum Schutz vor
Verbrennungen zu tragen.

Falls die Anlage nicht durchgespilt
wird, kbnnen die Dichtungsfldchen
bei Betdtigung beschddigt werden.

JA\N

Priifung der Anlage unter Druck @

Der Hahn wurde im Werk einer Druckpriifung
unterzogen. Bei Druckpriifung des fertigen
Rohrsystems sollte der Hahn nochmals
druckgepruft werden.

Druckpriifung gegen einen geschlossenen
Hahn ist, wenn mdoglich, zu vermeiden. Falls

es notwendig ist gegen einen geschlossenen
Hahn druckzupriifen, mu3 man besonders
aufmerksam sein, daf3 der Druck kontrolliert
und allméhlich aufgebaut wird. DruckstoBe sind
nicht erlaubt.

Abdichtung der Einstellschrauben
von Handgetrieben in der

DerKugelhahn istvom AUF/ZU Typ
undsolldeshalb entweder ganz
offen oder geschlossen sein.

mEN
-
=2

DerKugelhahn darfnurganz
kurzzeitig zum Drosseln verwendet
werden:z.B beim Fillen oder
Entleeren der Anlage.

Es ist notwendig den Hahn haufig (d.h. 1-4
Mal pro Jahr von der Wasserqualitat abhangig)
zu betédtigen, um zu sichern, daf3 er optimal
funktioniert.

Um den Kugelhahn zu 6ffnen, ist es nach
langerem Betrieb notwendig ein gewisses
Drehmoment zu Giberwinden. Bitte vorsichtig
vorgehen damit sich Ablagerungen 16sen
kénnen.

Endposition @
Bei Kugelhdhnen mit Handgetriebe
sind die Einstellschrauben ) und 2)
am Getriebe mit

Verbundabdichtungen versehen. Dies soll
verhindern, dass Ol aus dem Inneren des
Getriebes austritt, wenn die Getriebe mit den
Stehbolzen nach unten aufdas Ventil montiert
sind. Beim Verstellen der Einstellschrauben ()
und (@ kann es zu einem Verlust der
Verbundabdichtung kommen. Daher wird
dringend empfohlen, Loctite 572 auf die
Gewinde aufzutragen, um die Schrauben erneut
abzudichten. Eine ordnungsgemdf3e Sicherung
derSchrauben ist besonders wichtig.

Esdarfnieaufden
Handgriffgehdmmert oder
andere plétzliche St63e
oder Ruckbewegungen
vorgenommen werden.

NS

Funktionstest

Nach der Druckprifung muf3 der Hahn
mehrmals betdtigt werden, um den Hahn auf
Funktion zu prifen und um zu sichern, daB3 die
Dichtungsflachen mit Wasser gefettet werden.

Wenn das System nicht sofort nach
der Druckpriifung in Betrieb
genommen wird, mul$ besonders

darauf geachtet werden, dal3 die Temperatur 0
°Cnichtunterschreiten darf.

Das restliche Wasser wiirde einfrieren und der
Hahn konnte beschadigt werden.

AQ09498645909901-020601
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Warunki bezpieczenstwa
W celu uniknigcia ryzyka zranienia
0s0b i uszkodzenia urzadzen nalezy
bezwzglednie i wnikliwie zapoznac sie
z niniejszg instrukgja.
Niezbedny montaz, uruchomienie oraz obstuga
moga by¢ dokonywane wytacznie przez
wykwalifikowany i autoryzowany personel.

Prosimy stosowac sie do instrukgcji producenta i/
lub operatora uktadu.

Sktadowanie i obstuga przed
instalacja

Zawor nalezy przechowywac w suchym i
przewiewnym miejscu. W celu zabezpieczenia
zaworu przed dostaniem sie do srodka
zanieczyszczen nalezy zdejmowac ostonki
zaworu tuz przed montazem.

Montaz @

Zawory kulowe Danfoss moga by¢ montowane
w dowolnej pozycji. (.

Podczas spawania zawér musi by¢ w petni
otwarty. .

Przyspawanie zaworu powinno by¢
wykonane przez wykwalifikowanych

spawaczy. Nalezy unikac
przegrzania zaworu.

Jesli zawor jest uzywany jako zawor
serwisowy radzimy zabezpieczy¢ zawér

przed niepozadanym otwarciem przez
zaplombowanie go w pozycji zamknietej. (3.
W przypadku zamontowania zaworu na koncu
rurociggu nalezy zaslepic korkiem korncéwke
zaworu i zostawi¢ go w pozycji otwartej.

Pozwoli to na lepsze zabezpieczenie zaworu
przed dostaniem sie do $rodka zanieczyszczen
oraz na lepsze smarowanie pierscieni
uszczelniajacych zawor.

Zawory kulowe nie wymagaja specjalnej
obstugi. Prawidtowa i dtugotrwata eksploatacje
zaworu zapewni dobrej jakosci woda i
poprawne zainstalowanie.

Obudowa zaworu jest wykonana z miekkiej
stali i nie jest odporna na korozje z zewnatrz.
Dlatego tez zalecany jest montaz zaworu w
suchym pomieszczeniu, badz zabezpieczenie
go przed wptywem otoczenia przez wykonanie
wodoodpornej izolacji. @).

Montaz uchwytu do zaworéw
standardowych DN 125-150 ®

Uruchomienie @

Zawor powinien by¢ uruchamiany kilkakrotnie
i bardzo powoli po uprzednim wyptukaniu i
napetnieniu instalacji, ale przed wykonaniem
préby cisnieniowej. Pozwala to na whasciwe
oproéznianie zagtebien wokot kuli i poprawne
smarowanie gniazda zaworu przez wode.
Pierscienie uszczelniajace sg wykonane z
grafitu powlekanego teflonem, ktéry zaczyna
wykazywac swoje dobre wtasciwosci cierne po
uprzednim zwilzeniu woda.

Kazde uruchomienie zaworuw
przypadku, gdy instalacja nie jest
przeptukana przez wode moze

spowodowac uszkodzenie
powierzchnigniazda zaworu.

Préba cisnieniowa @

Zawor zostat przetestowany cisnieniowo

w fabryce. W momencie wykonania préby
cisnieniowej catej instalacji, zawor bedzie
sprawdzony ponownie.

Nalezy unika¢ wykonywania préby cisnieniowej
przy zamknietym zaworze. W przypadku,

gdy jest to nieuniknione nalezy kontrolowa¢
cisnienie tak, aby wzrost byt stopniowy i
powolny.

Niedopuszczalne sg zadne skokowe zmiany
cisnienia.

Uszczelnienie $ruby regulacyjnej
potozenia krancowego przektadni
recznej ®

Podczas obstugi (serwisowania)
weztéw cieplnych lub rurociggow
zaizolowanych z czynnikiem
grzewczym o temperaturze powyzej
130 °C. lub niezaizolowanym z czynnikiem
grzewczym o temperaturze powyzej60-65 °C.,
koniecze jest uzycie specjalnych rekawic.

>

W przypadku zawordw z przektadniq

recznqg Sruby nastawcze na

przektadni i) zawierajq
uszczelnienia klejone. Ma to na celu
zapobieganie wyciekom olejuzwnetrza
przektadni, gdy tajestzamontowanana
zaworze ze Srubami gwintowanymi
skierowanymiw dét. Podczas regulacji Srub
nastawczych (D) oraz(@ moze dojs¢ do utraty
uszczelnienia klejonego. Stanowczo zaleca sie
natozenie srodka Loctite 572 na gwinty w celu
uszczelnienia srub. Wazne jest rowniez
prawidtowe zablokowanie Srub.

Zawor kulowy jest zaworem typu
ZAMKNIETY/OTWARTY ijako taki
zawsze musi by¢ pozostawiony w
pozycjiw petnizamknietej lub w
petniotwartej.

Jedyniew trakcie napetnianialub
opréznianiainstalacji dopuszczone
jestkrotkotrwate, czesciowe
otwarcie zaworu.

H

W celu zapewnienia poprawnosci dziatania
zaworu nalezy poruszy¢ pokrettem zaworu, co
najmniej 1 do 4 razy w ciggu roku, w zaleznosci
od jakosci wody.

Otwieranie i zamykanie zaworu powinno
odbywac sie powoli i z mata sitg nacisku na
pokretto. Zwiekszy¢ moment obrotowy mozna
dopiero po poruszeniu sie kuli wewnatrz
zaworu.

Sprawdzenie dziatania

Po przeprowadzonej pomyslnie prébie
cisnieniowej nalezy pokrecic kilkakrotnie
pokrettem zaworu. Pozwoli to na sprawdzenie
poprawnosci dziatania oraz upewnienie sie, ze
woda wypetnia cata przestrzen wokét gniazda
zaworu.

NS

Bezwzgledniezakazane sq
wszelkie sitowe dziatania
nakorpus zaworu oraz
uderzanie mfotkiem w
pokrettozaworu.

Wprzypadku, gdy instalacja nie

bedzie uzywana przez dtuzszy czas

nalezy upewnic sie, ze temperatura
otoczenia nie spadnie ponizej 0 °C. W takim
przypadku pozostawiona woda moze

zamarznqciuszkodzi¢ zawdr.

W trakcie pracy
Warunki bezpieczenstwa

Czynnoscizwigzanezmontazem,
uruchomieniemiobstugq zaworéw
kulowych mogq by¢ dokonywane

tylkoiwytqcznie przezosoby uprawnione i
odpowiednio wykwalifikowane.

6| © Danfoss | 2023.04
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BbJITAPCKU E3UK

MpaBuna 3a 6esonacHocT
MNpean MOHTaX 1 NyckaHe B
eKcnnoatauus TpA6Ba BHMMATENHO Aa
ce npoueTe 1 Aa ce cnassa
HacToALWaTa MHCTPYKLUUA.
HeobxogumunTe 1eNcTBMA 3@ MOHTa)a 1
nyckaHe
B eKCrioatauma TpH6Ba Aa ce n3BbpLBaT camo
oT KBanMpuuMpaH, obyyeH 1 yrmbaHOMOLLEeH
nepcoHan.
Mons, cna3sainTe ykasaHuATa Ha
npon3soaunTenia Ha cuctemata Un Ha
oneparopa.

TpaHcnopTUpaHe 1 CbXpaHeHue
npean MOHTa»>a

CbxpaHsBaiTe BEHTWNA B CYX0 U fobpe
NPOBETPABAHO NMOMeLeHIe. 3alUTHITe
Karnaukuy Ha HaKpanHULMTE Ha BEHTUNIUTE
TpsAbBa Aa Ce OTCTPAHABAT HEMOCPEACTBEHO
Npeav UHCTANNPAHETOo 1M, 33 ia He MonagHaT
BbB BEHTU/IA METASIHI YacTULM, MACHK U gp.

MoHTax @
CodepuyHunte BeHTUAN Ha [laHdocc moraT

Aa cé MOHTUPAT BbB BCAKAKBO MOJIOXKEHME..

Coepata TpsbBa ga 6bAe B HAMbJIHO OTBOPEHO
MoOXeHMe No Bpeme Ha MoHTaxa. (2.

3anpouedypume no3asapasare

usnosizeatime camo

K8anugpuyupaHu 3asapyuyu. He
HazpAgalime u3UWHO 8EHMUIA.

AKO BEHTWITBT L€ Ce W3MON3Ba 3a LennTe Ha
06CnyKBaHe Ha CUCTeMara, npenopbyBame

[a ro 3aTBopuTe C NpefnasHa Tana, Taka ye
CamuAT BEHTW ia MOXe ia OCTaHe B OTBOPEHO
nonoxetue. 3.

AKO BEHTUNBT e Ce N3MNos3Ba KaTo KpaeH
cnupaTteneH BeHTW I, npenopbyBame fa ce
3aTBOpPU C YyeneH KanaK/3aTBapﬂu4a Tana oo
nocneaBawoTo paswmnpABaHe Ha cuctemata n
BEHTUTBT Aa OCTaHe B OTBOPEHO MNOJIOXKEHNE.

o TO31 HauMH ce rapaHTMpa, Ye ONopHUTE
npbCcTeHn 1 cheparta Le ca Pa3nosioXKeHr BbB
BOAA, KOATO e 06/1Ba ONOPHUTE NPBCTEHN
1 We npegna3Ba no Hain-gobpusa HaunH
NMOBBPXHOCTTa Ha cpepaTa cpelly oTnaraHe Ha
yTalKuy, Macsio, Wwnaka v ap.

ChepuryHUAT BEHTUN He ce Hy>Kaae oT
noaApbKKa. 3a NPaBUNHOTO GYHKLMOHMPaHe
Ha BeHTUIa e HeobXoAMMO BofaTa a e ¢ Jobpo
KauecTBO 1 BEHTUTBT 4a € MOHTVPAH NPaBUIHO.
KopnycbT Ha BeHTWMa e M3paboTeH OT HNCKO-
BbIiepoAHa CTOMaHa 1 nopaju ToBa He e
YCTONYMB Ha KOpo3us. 3a Aa NpefoTBpaTuTe
KOpO31A OTBbH, BEHTUTBT TPAGBa fa 6bae
MOHTMPAH B Cyxa cpefia uiv aa 6bae 3awunTeH
C BOAOHENPOMYCKNMBA N30nauma unv gpyra
edurKacHa NOBbPXHOCTHa 3awmTa. @).

MoHTupaHe Ha pbKoxBaTKaTa DN 125-150

(cranpapTen oteop) B

MbpBoOHauanHo nyckaHe @

BeHTunute Tpsabea fa 6bAaT pasaBrKEHM
6aBHO HAKOJIKO MbTY, Cllef KaTo cucTemaTa
6bJje NPOMKTa 1 HaMbJIHEHA C BOAA, U Npeau
[la ce NPUCTBNY KbM U3NMUTBaHe NoA HasAraHe.,
Mo TO31 HaumH ce NocTura 4o6PO N3roHBaHe
Ha Bb3Jlyxa OKoso chepata v ynnbTHABaLMTE
NMOBBPXHOCTY CE OMOKPSAT C BOAaA.

OnopHWTe NPBCTEHMN Ca HanpPaBeHM OT TedSIOH
apmyipaH C BbrmepoAHN HULWKKN 1 fobpuTe
bPVIKLIMIOHHN CBOCTBA B 13BECTHA CTEMEH
3aBWCAT OT BofaTa KaTo MasuiHO BeLLecTBoO.

AKo cucmemama He 6v0e npomuma
ynIiemHAsaujume no8spxXHoCmu
Mo2am 0a ce nogpedsm npu
3adeticmeaare.

M3nuTBaHe Ha cucTtemara nog
HansAraHe @

BeHTWNBT e M3NKTaH Nof HansAraHe BbB
babpryHm ycnosus. Npu n3nuteaHnATa

3a XEPMETUYHOCT Ha 3aBbplLUeHaTa
TPpb6ONPOBOAHA CUCTEMA TON OTHOBO

ce nopsiara Ha TakoBa U3nnTBaHe.

M3nuTBaHeTo Nog HanAraHe nNpu 3aTBOpeH
BEeHTUN TpsAbBa Aa ce n36Area, ako ToBa e
Bb3MOXHO. AKO BCe NaK e HeobxoaMmo aa

ce HanpaBu U3NMTBaHe Moj HanAraHe npu
3aTBOPEH BEHTWI, TPAGBA ja B3emeTe MepKu
HaNAraHeTo fa ce NoBMLIAaBa KOHTPOJIMPAHO 1
nocreneHHo. [la He

Ce AonyCKaT BbpXOBU HanAraHmA.
Perynupaly BMHT 3a KpaliHa
nosnuuA Ha pbyHaTa NnpefaBaTesiHa
KyTna @

3aeeHmunume c pv4HU

npedagame’siHu Kymuu

¢hukcupaujume sBUHMoBe Ha
npedasamenHamakymus Q) u ) codvpxam
3aneneHu ynnemreHus. Togaesa
npedomepamsgeaHe Ha meYy Ha Macsi0 om
8bMpewHoOCcMmaHa npedasamenHama
Kymus, Koeamo npedasamesiHume Kymuu ca
MOHMUPAHU KbM 8€HMUJIA C WNUJIKU, COYewu
Haodony. [lpu peeynupaHe Ha pukcupauume
suHmose (D) u(2) Moxe 0d ce cmueHe 0o 3a2y6a
HaJsieneHomo yn/iemHeHue U Hacmou4ugo ce
npenopwsysa da ce npusnoxu Loctite 572 8epxy
pe3bume, 3a 0a ce yn/ilomHAM NOBMOPHO
s8UHMoseme. BaxxHo e cewjo maka oa
3aKJ1l04UMe NPAasusIHoO BUHMoseme.

OyHKLOHANHO N3NUTBaHe

Cnep M3nuTBaHETO NOA HanAraHe Tpa6bBa
HAKOJIKO MbTY Aa 3aAeiCTBaTe BEHTWNA, 3a fia
nposepuTe Kak GyHKLMOHVPa U fia CTe CUTYPHWY,
ye e oCTaHan TbHBK CJI0 BOA@ MO BCUYKM
YMTBbTHABALLM MOBBbPXHOCTU.

AKo cucmemama HAMa 0d ce

8v8e0d 8 ekcnioamayus

HenocpedcmaeHo c/1ed
u3numeaHemo nod Hasszaxe, 83emMeme MepKu
memnepamypama da He cnadanoo 0°C.
Ocmakanama e He2o 800d We 3amMpw3He U
8eHMUTEM MOXe 0d ce N08pedU.

Mo Bpeme Ha eKcnnoaTtauma
Mepku 3a 6e3onacHocT

Ekcnoamayusama Ha cgpepudHUme

seHMuUIU mMpA68a da ce u3svpuwisd

camo om K8anugpuyupaH, odyyeH u
YN®BIIHOMOWEH NepCcoHal.

Onepamopsm mpsb6ea da uznosizea

NoOX00AWU pBbKABUUU KO2AMO

pabomu c u3oaupaHu aboHamHu
CMaHyuu unu mpsbonposoou
memMnepamypu Ha monsioHocumesia Hao 130
°C unu ¢ Heu30UPaHU AboHaMHU CMAaHyuu
us1u mps60npo8oOU C meM-nepamypu Ha
monsioHocumens Hao 60-65 °C.

CpepudHusam seHmus e
— 08yno3uyuoHeH geHmus1 (Oma./
3ame.) ukamo makse mpsbea
:@: 8UHA2U a 6B0e 8 HANBITHO
0MBOpPeHo UJIU3dMBOPeHO
noJsoxeHue.

-
ﬁ Camo no 8peme Ha NvJIHeHe uu
u3npaseade Ha cucmemama
8eHmMuIsM Moxe 0d 6s0e 8
YacMuYyHO OMBOPEHO NOSIOKEHUE

3au3secmHo speme.

3a fja ce rapaHTMpa NpPaBuIHOTO
byHKLMOHMpPaHe Ha BEHTUNA, Ton TpsAbBa fa
6bae 3agencTeaH yecto (t.e. ot 1 go

4 MbTY B rognHaTa B 3aBUCMMOCT OT KaueCTBOTO
Ha BoAaTa).

Mpv 3apencTBaHe Ha BEHTWA NPOsiBETE
MN3BECTHO TbpreHue 1 yBennyaBaiTe
NOCTENEHHO YCUMETO Ha 3aBbpTaHe JOKaTO
YMIBTHABALMTE NMOBBPXHOCTU

ceotnenAatun cd)epaTa ce 3aaBuxun.

A

Cmpoezo ce3abpaHasa
yOpsHe c 4yKno
pvKOX8amkama usnu opyau
pe3Ku yoapu.
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Ball valves type JIP

Danifi

Varnostni napotki

Le ¢e boste brezpogojno upostevali

navodila, se boste izognili poskodbam

oseb in okvaram krogelne pipe.
Montazo in prvi zagon lahko opravi le ustrezno
strokovno usposobljena in pooblas¢ena oseba.

Upostevajte navodila izdelovalca in upravitelja
naprave.

Skladis¢enje in ravnanje z izdelkom
pred montazo

Ventil skladiscite v suhem in prezracevanem
prostoru. Zascitne pokrove na prikljuckih
odstranite Sele tik pred montaZo. S tem
preprecite, da bi v pipo prodrl pesek, kovinski
delci in drugi tujki.

Montaza @

Krogelne pipe Danfoss lahko pri montazi
obrnete v katerikoli polozaj. (D.

Med montazo naj bo krogla pipe v povsem
odprtem polozaju. .

Ceprimontaziuporabljate varjenje,

najgaopravile strokovno

usposobljen varilec. Izogibajte se
nepotrebnemu segrevanju pipe.

Ce uporabljate pipo kot odzracevalni ali
praznilni ventil, priporo¢amo, da jo zaprete s
¢epom. Pipa lahko v tem primeru ostane odprta.

Ce je pipa names¢ena kot konéni zaporni organ
na tistem mestu, kjer se predvideva razsiritev
sistema, priporo¢amo, da jo zaprete s slepo
prirobnico ali zapornim ¢epom. Pipa naj ostane
v tem primeru odprta.

Na ta nacin boste zagotovili, da bo voda oblivala
sedeZne obroce in kroglo pipe ter hkrati mazala
sedezne obroce in zasditila povrsino krogle pred
muljem, oljem, brozgo itd.

Krogelne pipe ni potrebno vzdrzevati. Za
pravilno delovanje pipe zadoscata uporaba
vode ustrezne kakovosti in strokovna montaza.
Ohisje pipe je obicajno izdelano iz jekla St.

37,0 in torej ni odporno na korozijo. Rjavenje
preprecite tako, da pipo namestite v suhem
okolju ali pa jo zascitite z vodoodporno izolacijo
oziroma drugimi ucinkovitimi sredstvi za
povrsinsko zas¢ito. @).

Montaza rocice DN 125-150

(omejitvena luknja) ®

Prvizagon @

Za vse pipe velja, da jih morate potem, ko sistem
izperete in napolnite z vodo, pred tla¢cnim
preizkusom veckrat pocasi odpreti in zapreti.

Na ta nacin boste spravili zrak iz morebitnih
zepov ob krogli pipe in omogocili dostop vode
do tesnilnih povrsin. Sedezni obrodi so izdelani
iz teflona oja¢anega z ogljikom. Za doseganje
primerno majhnega trenja je v doloc¢eni meri
nujno, da so tesnilne povrsine oblite z vodo.

Cenapraveneizperete, selahko pri
odpiranju oz. zapiranju pipe tesnilne

povrsine poskodujejo.

Tlacni preizkus sistema @

Pipa je tla¢no preizkusena v tovarni. Pri tlacnem
prizkusu celotnega sistema se sistem ponovno
tla¢no preizkusi. Ce je le mogoce, se izognite
tla¢nemu preizkusu pri zaprti pipi.

V nasprotnem primeru morate 3e zlasti paziti na
nadzorovano in postopno dvigovanje tlaka.

Tla¢ni udarci niso dovoljeni.
Vijak za nastavitev konénega
polozaja ro¢nega gonila ®

povrsine lo¢ijo od krogle. Navor morate
postopno povecevati, dokler se ne pri¢ne krogla
premikati.

Prepovedano je udarjanje
skladivom po rocicipipe
indrugacnasunkovita
uporabasile.

iNCrass

Priventilih zrocnimi gonili

nastavitvena vijaka na menjalniku

@ in@) vsebujetalepljenatesnila. S
tem se preprecuje puscanje olja iz notranjosti
gonila, ko je gonilo namesceno na ventilu, vijaki
paso obrnjeninavzdol. Prinastavljanju
nastavitvenih vijakov (@) in () lahko pride do
izgube lepljenega tesnila, zato zelo
priporo¢amo, dana navoje nanesete Loctite
572, davijake ponovno zatesnite. Prav tako je
pomembno, davijake pravilno zaklenete.

Preizkus delovanja

Po tla¢nem preizkusu morate preizkusiti
pravilno delovanje pipe tako, da jo veckrat
odprete in zaprete. Hkrati boste s tem poskrbeli
za pravilno mazanje tesnilnih povrsin z vodo.

Cesistema ne boste uporabljalitakoj

po tlacnem preizkusu, morate se

Zzlasti paziti, da se temperatura ne bo
spustilapod 0 °C. Voda, ki je ostala v pipi, bi
lahko vtem primeru zmrznilain poskodovala
pipo.

Med obratovanjem
Varnostno opozorilo

Skrogelnimipipamismejo upravljati
le kvalificirani, usposobljeniin
pooblascenidelavci.

ustrezno osebno zascitno opremo

(rokavice) vedno, kadar upravlja z
izoliranimitoplotnimipodpostajamiin
cevovodi, v katerih temperatura medija presega
130 °C, ali pri upravljanju neizoliranih toplotni
podpostajin cevovodov s temperaturami
medija visjimikot 60-65 °C.

f z Upravljalec mora uporabljati

Kroge{na pipa d.e'luje k.otzaporni
~— ventilin mora biti torejpovsem

odprtaalizaprta.

Le pripolnjenju alipraznenju
ﬁ sistema je lahko pipa nekajcasa
samodelno odprta.

Pipo morate obcasno (1 do 4 krat letno, odvisno
od kakovosti vode) odpreti in zapreti, saj s tem
zagotovite njeno pravilno delovanje.

Za odpiranje in zapiranje pipe je potreben
dolocen navor, poleg tega pa je potrebno
pocakati nekaj trenutkov, da se tesnilne

8| © Danfoss | 2023.04
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Ball valves type JIP

Danfi

Sigurnosne napomene

N

Neophodnu montazu i pustanje u rad moze da
izvrsi jedino kvalifikovano, obuceno i ovlas¢eno
osoblje.

Molimo vas da se pridrzavate uputstava
proizvodaca ili operatera sistema.
Skladistenje i rukovanje pre
ugradnja

Skladistite slavine u suvoj i dobro provetrenoj
prostoriji. Zastitni poklopci na krajevima slavina
treba da se uklone neposredno pre montaze
kako pesak, metalne cestice i sl. ne bi usli u
slavinu.

Pre montaze i pustanja u rad, pazljivo
procitajte i razmotrite uputstvo za
montazu i pustanje u rad.

Installation @

Danfoss loptaste slavine mogu da se montiraju u
svim polozajima. .

Lopta slavine mora da bude u potpuno
otvorenom polozaju tokom montaze. 2.

Prilikom zavarivanja koristite samo

kvalifikovane zavarivace. Nemojte

dazagrevate slavinu ukoliko to nije
neophodno.

Ukoliko se slavina koristi kao servisna armatura
preporucujemo da se zatvori sigurnosnim
¢epom kako bi slavina mogla da se ostaviu
otvorenom polozaju. 3.

Ukoliko se slavina koristi kao zavrsna zaporna
armatura,preporucujemo da se sistem zatvori
sa krajnjom plocom/blindom za zatvaranje do
naknadnog prosirenja sistema i da se slavina
ostavi u otvorenom polozaju.

Na ovaj nacin se obezbeduje da prstenovi
sedista i lopta budu okruzeni vodom ¢ime se
podmazuju prstenovi sedista i stiti povrsina
lopte na najbolji moguci nacin od naslaga mulja,
ulja, pepela, itd.

Loptasta slavina ne zahteva odrzavanje. Pravilan
rad slavine zahteva adekvatan kvalitet vode

i odgovarajucu instalaciju. Kuciste slavine je
napravljeno od mekog celika i kao takvo nije
otporno na koroziju. Da bi se izbegla korozija sa
spoljne strane, potrebno je slavinu montirati u
suvom okruzenju ili je zastititi vodootpornom
izolacijom ili nekom drugom efikasnom
povrsinskom zastitom.@).

Montaza rucice DN 125-150
(redukovani otvor) 5

Pustanjeurad @

Slavine se moraju nekoliko puta lagano otvoriti/
zatvoriti nakon sto se sistem ispere i napuni
vodom a pre nego $to se izvrsi testiranje na
pritisak.

Na taj nacin se uspesno odstranjivanjuju
supljine oko lopte, a zaptivne povrsine se
podmazuju vodom.

Prstenovi sedista su napravljeni od teflona
ojacanog ugljenikom i dobar kvalitet po pitanju
trenja unekoliko zavisi od vode kao sredstva za
podmazivanje.

Ukoliko sistem nije dobro ociscen,
zaptivne povrsine mogu da se ostete

tokom otvaranja/zatvaranja.

Testiranje sistema na pritisak @

Slavina je testirana na pritisak u fabrici. U toku
testiranja na pritisak zavrsenog cevnog sistema,
slavina e jo$ jednom biti testirana na pritisak.
Testiranje na pritisak sa zatvorenom slavinom
treba izbeci ukoliko je to moguce. Ukoliko

je ipak neophodno vrsiti test sa zatvorenom
slavinom, treba da budete pazljivi i da pritisak
podizete kontrolisano i postepeno.

Nije dozvoljen nagli rast pritiska.
Zaptivanje vijaka za podesavanje
krajnjeg polozaja ru¢nog
reduktora @®

povecavajte obrtni momenat i imajte strpljenja
kako biste omogucili zaptivnim povrsinama da
skliznu.

Povecajte obrtni momenat dok se lopta ne
pokrene.

iNCrass

Udaranje cekicem po rucici
ilidrugiiznenadniudarcisu
najstroze zabranjeni.

Naventilima sa ru¢nim reduktorima

vijciza podesavanje na reduktoru )i

@ imaju zavarene plombe. Njihova
namena je dasprece curenje uljaizreduktora
kada se reduktori montiraju na ventil tako da
zavrtnjibezglavcibudu okrenutinadole.
Prilikom prilagodavanja vijaka za podesavanje
@ i@ mozedocido gubitkazavarene plombe,
paseizricito savetuje nanosenje sredstva
Loctite 572 na navoje kako bi se postigla
ponovna zaptivenost vijaka. Takode jevazno da
sevijciispravno blokiraju.

Test funkcionisanja

Nakon testiranja na pritisak, potrebno je

otvoriti/zatvoriti slavinu nekoliko puta kako bi
se testirala funkcionalnost slavine i obezbedio
tanak sloj vode na svim zaptivnim povrsinama.

Ukoliko sesistem ne pusta u rad
odmah nakon testiranja na pritisak,
pazite da setemperatura ne spusti

ispod 0 °C. Voda koja je zaostala Ce se zalediti i
slavinamoze da se osteti.

Prilikom rada
Upozorenje

Ugradnju, odrzavanjeiservisiranje
loptastih slavina moraju raditi
iskljucivo ovlascene osobe.

Monter mora koristiti zastitne
rukavice kadaradisaizolovanom
podstanicom ilicevovodom sa
temperaturom medijuma ve¢om od 130 °Cili
neizolovanom podstanicom ilicevovodom sa
temperaturom medijuma vecom od 60-65 °C.

> Db

A

Loptasta slavina je ON/OFF slavina
ikao takvamorauvek da bude u
potpuno otvorenomilizatvorenom
poloZaju.

Jedino prilikom punjenjaiili
praznjenjasistema, slavinamoze
dabude u delimi¢no otvorenom
poloZaju kratko vreme.

8 6

Kako bi se osigurao pravilan rad slavine,
potrebno je da se ¢esto otvara/zatvara (tj. 1 do 4
puta godisnje u zavisnosti od kvaliteta vode).

Prilikom upotrebe slavine postepeno

AQ09498645909901-020601
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Ball valves type JIP

Danifi

Sadkerhetsinformation
Lds igenom och beakta montage- och
uppstartsanvisningarna noggrant fore
montage och igangkorning.

Montage och uppstart far endast utféras av

kvalificerad, utbildad och auktoriserad personal.

Folj anvisningarna fran systemtillverkaren eller
systemoperatéren.

Forvaring och hantering fore
installation

Forvara ventilen i ett torrt och vélventilerat
utrymme. Ta bort &ndlocken pa ventilernas
andar precis fore installation/montering sa att
inga sand- eller metallpartiklar etc.hamnar i
ventilen.

Installation @

Danfoss kulventiler kan installeras i alla

lagen. (. Kulan maste vara i helt 6ppet lage vid
installation . 2.

Svetsproceduren fdarendast utforas
av kvalificerade svetsare. Vdrm inte

upp ventilenionédan.

Om ventilen anvands som
andavstangningsventil rekommenderar vi

att du stanger med hjélp av en andplatta/
forslutningshatt tills systemet expanderar och
lamnar ventilen i 6ppet lage . 3.

Pa sa satt sakerstaller du att packboxarna och
kulan omges av vatten sa att packboxarna
smorjs och kulans yta skyddas mot slam, olja,
slagg osv.

Kulventilen ar underhallsfri. For att ventilen ska
fungera som avsett kravs korrekt vattenkvalitet
och installation.

Ventilhuset ar tillverkat av mjukt stal och

ar darfor inte korrosionsbestandigt. For att
utvandig korrosion ska undvikas maste ventilen
antingen installeras i en torr miljo eller skyddas
med vattentat isolering eller annat effektivt
ytskydd .@.

Montering av handtag DN 125-150
(reducerat flode) &)

Uppstart @

Innan tryckprovet utférs ska ventilerna aktiveras
langsamt atskilliga ganger efter att systemet har
skoljts igenom och fyllts med vatten. P4 sa satt
uppnas adekvat utrymning av haligheten runt
kulan och forseglingsytorna smérjs med vatten.

Packboxarna ar tillverkade av kolfiberforstarkt
teflon och deras goda friktionsegenskaper
beror till viss del pa att vattnet fungerar som
smorjmedel.

Om systemetinte skoljs igenom kan
forseglingsytorna skadas under

aktiveringen.

Tryckprovning av systemet @

Ventilen har tryckprovats pa fabrik. Ventilen
tryckprovas pa nytt vid tryckprovning av det
fardiga rorsystemet.

Undvik om mojligt att tryckprova en stangd
ventil. Om tryckprovning av en stangd ventil ar
nodvandig, se till att trycket byggs upp gradvis
och pa ett kontrollerat sétt. Tryckslag &r inte
tillatna.

Forsegling av justeringsskruv for
den manuella véaxelladas éndlage @

Forventilermed manuella véxellador

harstéllskruvarna pé vixellddan (@)

och @ ilimmade tétningar. Detta
gors fératt man ska forhindra oljeldckage fran
vdxellddan ndr den monteras pa ventilen med
pinnbultarnariktade nedat. Justering av
stdllskruvarna @) och @) kan ledattill férlust av
den limmade tdtningen, dérfér rekommenderar
vistarkt att man applicerar Loctite 572 pd
gdngornasd att skruvarna dterférseglas. Se
dventill attldsa skruvarna ordentligt.

Funktionstest

Efter tryckprovet maste du testa ventilens
funktion och sakerstalla att alla forseglingsytor
tacks av en vattenfilm. Detta gor du genom att
manovrera ventilen atskilliga ganger.

Om systemet inte kommer atttas i
drift omedelbart efter tryckprovet, se
till att temperaturen

inte understiger 0 °C. Ventilen kan skadas om
kvarvarande vatten fryser till is.

Sdkerhetsinforma

tion vid drift

Kulventilerna farendast manévreras
av kvalificerad, tréinad och
auktoriserad personal.

handskarvid driftavisolerade
undercentraler eller rorledningar
meden medie-
temperatur pd merdn 130 °C, eller drift av
oisolerade undercentralereller rorledningar
med medietemperatur pa mer dn 60-65 °C.

f j Operatéren mdste anvdnda ldmpliga

Kulventilen dren PA/AV-ventil och
— madsteddrfor alltid vara i

ett helt 6ppeteller stingt Idge.

Ventilen kan varaidelvis dppet
ﬁ Idge underen korttid endast

vid pdfyllning eller tomning av
systemet.

Sakerstall att ventilen fungerar korrekt genom
att mandvrera den med jamna mellanrum

(en till fyra ganger per ar beroende pa
vattenkvaliteten).

Vid mandvrering av ventilen ska du

oka vridmomentet och vanta pa att
forseglingsytorna ska glida.

Oka vridmomentet tills kulan rér sig.

iNCrass

Hamrande pa handtaget
eller andra plétsliga slag dr
strdngt forbjudet.
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Ball valves type JIP

Danfoss A/S
Climate Solutions - danfoss.com « +45 7488 2222

Any information, including, but not limited to information on selection of product, its application or use, product design, weight, dimensions, capacity or any other technical data in product manuals,
catalogues descriptions, advertisements, etc. and whether made available in writing, orally, electronically, online or via download, shall be considered informative, and is only binding if and to the
extent, explicit reference is made in a quotation or order confirmation. Danfoss cannot accept any responsibility for possible errors in catalogues, brochures, videos and other material.

Danfoss reserves the right to alter its products without notice. This also applies to products ordered but not delivered provided that such alterations can be made without changes to form, fit or
function of the product.

All trademarks in this material are property of Danfoss A/S or Danfoss group companies. Danfoss and the Danfoss logo are trademarks of Danfoss A/S. All rights reserved.
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